
excellent niveau professionnel qui permet aux Edi-
tions Phi de pouvoir rivaliser, sur le fond comme sur
la forme (l'esthétique du livre n'étant pas oubliée),
avec ses voisines françaises, allemandes et belges.
Sur le seul plan national, les publications des Editions
Phi se sont vues à de maintes reprises récompensées
par un prix littéraire. Elles ont remporté sept fois le
prix du concours littéraire national, deux fois le prix
Servais, une fois le Minett's Dapp, et viennent d'être
désignées pour publier le lauréat du prix Tony Bourg,
qui sera décerné en septembre prochain.

Diffusion et distribution sont les mots clés de la réus-
site dans l'édition. Dans ce domaine, prospectus, af-
fiches et catalogues sont des instruments de travail
essentiels pour informer et sensibiliser les lecteurs
potentiels, à Luxembourg, mais aussi à l'étranger.
Voilà pourquoi les Editions consacrent beaucoup à
leur publicité, ce qui n'est pas sans impliquer de
lourdes charges, en temps (celui passé entre autres
dans les différents salons littéraires, à savoir quelque
42 jours par an!) comme en argent (celui qu'impli-
quent les envois de presse). Les Editions Phi ont tenu
récemment un stand à l'Eté du livre de Metz, et au
célèbre Marché de la poésie à Paris. Un catalogue des
titres français, comptant une vingtaine de livres, vient
d'ailleurs de voir le jour; il est destiné aux pays fran-
cophones et en particulier à la France, où les Editions
Phi sont distribuées dans environ 200 librairies. On
les trouve également en Belgique, en Allemagne, en
Autriche et en Suisse.

La coédition est un autre moyen de se faire connaître
en dehors de ses murs: les Editions Phi ont dans ce
domaine une activité impressionnante pour leur taille
elt celle de leur pays d'origine. Elles ont déjà, par
contrat avec les Editions L'Arbre à paroles (Belgi-
que) et Ecrits des forges (Québec), fait paraître trois
exemplaires qui sont sortis en même temps dans ces
trois pays (ceux de Guillevic, d'Anise Koltz, et de

Lambert Schlechter). L'une de leur coédition avec
Ecrits des forges, l'ouvrage "Fureur de Mexico", du
québécois Claude Beausoleil, vient par ailleurs de
remporter le prix Georges-Limbour 93, décerné par
la ville du Havre et doté de 10.000 I'F. Enfin, une
anthologie de nouvelles francophones, coéditée par
quatre éditeurs - dont Phi- et tirée à 8.500 exemplai-
res, est en préparation avec l'université de Louvain.

Une telle entreprise, si elle n'a pu compter que sur
son éditeur pendant des années, a du depuis long-
temps s'attacher le travail de plusieurs collaborateurs
professionnels: groupe de travail et de rédaction, lec-
teurs, diffuseur, secrétaire et relations publiques. Or
elle est aujourd'hui en quelque sorte victime de son
propre succès, et doit trouver des fonds supplémen-
taires pour pouvoir espérer continuer son oeuvre
d'expansion de la littérature et de la culture luxem-
bourgeoise. La seule aide qu'elle reçoit actuellement
lui vient du Fonds culturel national, qui assume, de-
puis la création des Editions, le coût de fabrication de
trois livres par an. Inutile de dire que cette contribu-
tion, bien que précieuse, est loin de couvrir les be-
soins actuels, surtout en considérant les efforts "d'ex-
portation" qui sont les leurs. Les seuls frais occasion-
nés par la distribution des livres à l'étranger sont
considérables, et sans une aide particulière de 1'Etat,
les Editions devraient renoncer à ternie à se voir
mises en vente en France, là où réside pourtant une
grande part de leurs lecteurs potentiels.

En se faisant depuis bientôt quinze ans la vitrine de
l'intelligentsia luxembourgeoise, en représentant
physiquement le Grand-Duché dans les salons litté-
raires à l'étranger, en offrant à leurs lecteurs la meil-
leure qualité sous une forme attractive, les Editions
Phi sont devenues à divers titres l'un des indispen-
sables piliers de la culture luxembourgeoise.

mina

Kolibri Kolibra
E Buch fir Kanner vum CDAIC

D'Autore stellen hiert Buch esou fier:

"Kolibri Kolibra" as e Geschichtebuch fir Kanner vu
4 Joer un. D 'Geschichte kommen aus ville Länner,
Leit aus dene Länner liewen a schaffe bei eis zu Lét-
zebuerg. All d'Geschichten aus dësem Buch si ver-
schieden: mir fannen aner Farwen, aner Téin, aner
Biller. Awer all soi se dat selwecht: Wann een deem
aner hélleft, get alles vill méi liicht.
D'Geschichte sin op litzebuergesch émgeschriwwe
gin. Et as also e létzebuergescht Buch mat létzebuer-
gesche Wieder. "Kolibri, Kolibra"soll héllefen, datt
di auslännesch Kanner Létzebuergesch méi liicht
ophuelen, well déi Sproch och hir Geschichte ver-
zielt."

Dat wat hei "Geschichte" genannt gëtt, sin zum
gréissten Deel Volleksmärercher. Doduerch dass an

dësem Buch Märercher aus aller Welt zesumme
gedroen an iwwersat goufen, as a méngen Aen dat
Wichtegst, wat e Vollek huet, dat wat et duerch Jor-
honnerten erliewt, verspiert a verschafft huet, da  wat
et am Déifsten vu séngem Mënschsin ergräift, hei de
Kanner duergeluecht. Dat mécht, mengen ech de
Wäert vun dësem Buch aus. D'Märercher sin iwre-
gens ganz gutt iwwersat.

Watmech ëmmer'rëm erstaunt, as, datt wann ee Mä-
rercher liest, déi sech a ganz anere Kulturkreser, wäit
wäit vunenaner erwech entwéckelt hun, een ëminer
'rem déi selwecht Problemstellungen a Léisungsvier-
schléi fënnt. All Kulturkrees huet séng Materialien,
déi en a séngem Einfeld fënnt a benotzt.

D'Grondthemen sin op der ganzer Welt déi selwecht.
Wann een also d'Iddi wellt vermettelen, déi den
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CDAIC sech proposéiert huet, da kann ee kee bessert
Mettel fannen wéi, durch d'Volleksgutt vun de Mä-
rercher, d'Vielfalt an d'Enheet vun de Menschen ze
demonstréieren. D'Märercher hun eng Biller-
sprooch, dei d'Kand onbewosst ophellt, an dei fir
d'Entwécklung vum Kand vu gréisster Wichtegkeet
as.

"Kinder nehmen diese geheime Bedeutung noch
naiv, unbwußt auf, sie wird von ihnen empfunden",
seet d 'Christa Meves.

"Die Bilder des Märchens dienen also unserer Orien-
tierung. Deshalb müssen wir ein solches Bild mit
unserer Phantasie umspielen, um es in unseren Innen-
raum zu nehmen," schreift d'Félicitas Betz.

- Die Bilder der Märchen mit unserer Phantasie um-
spielen - Sou e Märchen, sou eng Geschieht ergraïft
d'Kand also a séngem Ennersten a soll Biller, enner
Biller bei him produzéieren. Sidd mer net béis, wann
ech do soen, dass d'Comicbiller wéi se an desem
Buch gemoolt sin, fir mech eng onpassend Art a Weis
duerstellen, fir vun engem Märchen op dat anert iw-
werzeleden. Och d'Dialogen an d'Sprechelcher, déi
a sech gutt a flott an interessant sin, fannen ech am
Buch onpassend als Iwwergang.

Fir e Verglach ze gin, wéi ech dat emfannen: 'T as
wéi wann ee, fir Kanner e Literaturbuch méi
schmackhaft ze man, zwèschen all Kapitel e klenge
Krimi géing astreèn.

Verstitt mech gutt: Ech fannen dem Romain Lenertz
seng "Hänkipänki"-Figur gekonnt gemoolt a liesen
dem Guy Rewenig séng Texter gär, mä si splécken
d 'Buch an zwou Welten.

D'Buch as annoncéiert fir Kanner vu 4 Joer un. Ech
hun a Klasse mat 7-9jährege Kanner d'Biller
gewisen, mat der Comicfigur "Hänkipänki". An där
enger Klass hun d'Kanner sech drop geenegt, dass do

eng Kou gemoolt wier, an enger anerer Klass hu se

gezéckt zwesche Kou an Iesel. Comicfigure fanne
kleng Kanner net witzeg. Si versti se net. Méng
Kanner an der Schoul konnten och d'Schreft vum
Titel vum Buch net liesen. D'Kanner brauche kloer
Buchstawen, kloer Texter a Biller.

D'Iddi vun enger "Basteldanzrezeptspillerlidder-
sammlung" fannen ech gutt a si sin eng flott Ergän-
zung zu de Mä rercher. D'Kanner kennen déi doheem
fir sech profitéieren, oder am Grupp oder der Schoul-
klass ausprobéieren. Bei engem Spill, engem Danz,
enger Bastelaarbecht bleift d'Kand bei sech, et ver-
déift eppes a sech. Looss mer eis Kanner unhalen,
erèm bei an zou sech ze fannen a net nemme vu

bausse sech opdréien ze loossen.

D'Buch "Kolibri Kolibra" kennt Der bestelle beim
CDAIC (Centre de Documentation et 'Animation In-
terculturelle), 10, rue Auguste Lava 1, L-1922 Luxem-
bourg, Tél: 43 83 33

Renée Estgen-Mertens

"Schallümmo"
Zwou Geschichten aus dem Cuy Rewenig séngein neistc

Kannerbuch

Am September '93 kennt dem Guy Rewenig säin neit Kannerbuch "Schallümmo" op de Bichermaart.
No "Muschkilusch" (5. Oplo) an "Zebra Tscherri" (4. Oplo) as et dat drëtt a lescht Buch mat Ge-
schichte vum Kätt: déi 39 Geschichten aus "Schallümmo" schléissen also eng Trilogi of, déi e ganz
neien Dréi an d'Litzebuerger Kannerlitteratur bruecht huet.
"Schallümmo" kennt eraus am Veralg "Op der Lay" an as illustréiert vum Renée Weber. Amplaz vill
Wierder iwwert dat neit Buch ze verléieren, schloi mir eise Lieser zwou Geschichten "an avant-pre-
mière" vir. Wien da Loscht huet, weiderzeliesen, ka "Schalliimo" am September op der Oeko-Foire
um "forum" -Stand kafen, zum Suskriptiounspräis a mat engem "Kreepche" vum Otör....

Béibizitta

Dräimol an der Woch sin ech Béibizitta.
Bei der Madamm Proffy. Well si ni Zäit huet, brauch
si e Béibizitta.
"Béibizitta?" laacht de Panzi. "Wat as dat schon
nees? hei schwätzen d'Leit awer vläit e Kabes a
leschter Zäit! Lauter däer frieiner Wierder huele s'an
de Monn. Et ka bal kee méi Letztebutschtesch
schwätzen. Dobei as Letztebutschtesch dach eis
Sprooch!"
"Letzebuergesch", seet mäi Papp.
"Wat?" mecht de Panzi.
"Et heescht Lètzebuergesch an net Letztebutsch-
tesch!" seet näi Papp.

"Datas dach egal!" seet de Panz. "Wat kann ech dann
dofir, datt ech fréier en Auslänner war? Brommel-
bock as mäi Familjennunim. Ech sin eben e Preiss.
Jhust mäi Virnumm as letztebutschtesch. Panzi. E
richteg schéinen, echte letztebutschteschen Numm!"
"Dajee alt!" grommelt mäi Papp.
"Elo weess ech awer emmer nach net, wate Béibizitta
as", mengt de Panzi.
"E Béibizitta as een, deen op e Béibi oppasst", son
ech.
"E Béibi?" laacht den Panzi. "Firwat brauche mir
dann do sou en amerikanescht Wuert? Et gei dach
och e letztebutschteschen Numm fir 'Béibi'!"
"Méi wéi een!" rifft mäi Papp. "Zum Beispill klenge
Wuenn. Oder Mammekenni."
"A Boxeschesser!" laacht de Panzi. "A Kutschendäb-

56 forum nr 145


